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La concejal del Distrito (Ward) 2, Brooke Pinto, 
presentó una nueva iniciativa llamada Peace DC, 
dirigida a abordar el aumento de la delincuencia 
y mejorar la seguridad pública en la capital. Este 
plan integral busca reducir el crimen mediante un 
enfoque multifacético que combina la aplicación 
de la ley con inversiones en programas comunita-
rios diseñados para prevenir el delito desde la raíz.

Un eje central de Peace DC es el empodera-
miento de los jóvenes. Pinto propone directrices 
más estrictas para los procesos judiciales diferi-
dos, lo que busca garantizar que los jóvenes in-
volucrados en el sistema de justicia mantengan 
su integridad. El plan incluye la expansión de 
programas de capacitación laboral y oportuni-
dades de tutoría, así como el fortalecimiento del 
Programa de Pasaje Seguro para asegurar que 
los estudiantes viajen de manera segura hacia y 
desde la escuela.

Prevención de la violencia:  un objetivo de 
Peace DC
El programa también prioriza la prevención de 
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Este plan integral busca reducir 
el crimen mediante un enfoque 
multifacético que combina la aplicación 
de la ley con inversiones en programas 
comunitarios diseñados para prevenir 
el delito desde la raíz

la violencia mediante la fusión y optimización 
de programas existentes, mejorando la capa-
citación de los profesionales en mediación de 
conflictos y ampliando iniciativas de interven-
ción hospitalaria para apoyar a las víctimas y 
evitar ciclos de violencia vengativa. Pinto bus-
ca crear un entorno en el que las comunidades 
se sientan seguras y apoyadas.

Consciente de la importancia de mantener 
una fuerza laboral de seguridad pública efec-
tiva, el plan incluye incentivos para retener a 
los agentes de policía y bomberos, junto con 
beneficios universitarios para atraer nuevos 
reclutas a la academia de policía.

Además, se destinarían recursos para ayu-
dar a la reintegración de ciudadanos que re-
gresan a la sociedad, promoviendo la contra-
tación inclusiva de personas con antecedentes 
penales.

“DC debe ser un lugar donde todos los resi-
dentes y visitantes puedan vivir, trabajar y di-
vertirse en paz”, afirmó Pinto, subrayando su 
compromiso con un enfoque proactivo hacia la 
seguridad pública que trasciende la vigilancia 
reactiva.

La concejal Pinto tiene previsto trabajar en 
conjunto con el gobierno de la alcaldesa Muriel 
Bowser y el Ayuntamiento de Washington DC 
para asegurar los recursos económicos necesa-
rios e implementar la propuesta. Como parte 
del proceso, se llevarán a cabo foros públicos y 
encuentros con la comunidad en las próximas 
semanas para recibir comentarios y sugeren-
cias de los residentes y otros interesados.
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La concejal Brooke 
Pinto presenta “Peace 
DC” para promover 
la seguridad en la 
capital

❚ Pinto propone directrices más estrictas para los procesos 
judiciales diferidos, lo que busca garantizar que los jóvenes 

involucrados en el sistema de justicia mantengan su integridad.

LEE NUESTRA VERSIÓN WEB  
ESCANEANDO ESTE CÓDIGO 
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Antes fueron sus padres los que llegaron 
aquí en busca de una vida y un futuro me-
jor para sus niños, ahora son sus hijos los 
que dan la cara por ellos. En noviembre 
del año pasado asumieron que se venían 
tiempos difíciles y desde entonces los 
chicos latinos empezaron a organizarse 
en sus escuelas de secundaria o en los co-
lleges de los condados de Montgomery, 
Prince George y Baltimore.

Hoy son más de 100 voluntarios, coor-
dinados por CASA, que cada fin de sema-
na salen a los mercados, iglesias, centros 

Decenas de voluntarios, una 
red de organizaciones y los 
afórmulas para proteger a la 
comunidad inmigrante Para concluir el Mes de la Mujer continuamos 

destacando a más profesionales que se 
dedican a construir una mejor comunidad

comunitarios, condominios o clínicas a 
repartir tarjetas rojas con información 
sobre los derechos que tienen los indo-
cumentados. Algunos son jóvenes DACA 
(soñadores), otros nacieron aquí y unos 
cuantos aún no han cumplido la mayoría 
de edad; casi todos son latinos pero tam-
bién hay africanos y asiáticos. 

En sus recorridos, aparte de entregar las 
tarjetas rojas, ofrecen más información de 
qué hacer en caso de que la “migra” apa-
rezca por sus barrios. Además, les cuentan 
que CASA tiene una línea telefónica abierta 
24 horas y siete días a la semana para que 
llamen a reportar anónimamente si ven que 
la presencia de la Policía de Inmigración se 
lleva detenidos a sus vecinos.

En sus recorridos estos jóvenes escuchan 
testimonios que reflejan emociones de mie-
do, ansiedad e impotencia, los mismos sen-
timientos que a ellos los aquejan y que de-
jaron entrever durante una larga reunión, 
con El Tiempo Latino, a través de Zoom.

Aparte del voluntariado, en Maryland la 

❚ Tres proyectos avanzan en Maryland para proteger escuelas, iglesias y hospitales, para agilizar el trámite de la visa U y para proteger las bases de datos. 

Los hijos de  los inmigrantes 
levantan la voz en Maryland  

Ellas son la fuerza 
del DMV
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Los 23 Community Colleges de 
Virginia están obligados a adhe-
rirse estrictamente a las norma-
tivas federales en todos sus pro-
gramas y procedimientos, con el 
fin de “garantizar la igualdad de 
trato y la justicia para todos”. 
Esto implica la eliminación de 
políticas institucionales que fo-
menten la diversidad, la equi-
dad y la inclusión (DEI).

La Junta Estatal del Sistema 
de Community Colleges de Vir-
ginia (VCCS) inició este cam-
bio a raíz de una orden ejecutiva 
del presidente Donald Trump. 
La directiva pretende quitar las 
iniciativas de DEI que se crea-
ron inicialmente para abordar 
las desventajas históricas a las 
que se enfrentaban las minorías 
y las mujeres.

Como resultado, las políticas 
de admisión, contratación, ayu-
da financiera y administración 
se centrarán ahora en enfoques 
basados en el mérito.

Las directrices federales ha-
cen hincapié en la necesidad de 
descartar la toma de decisiones 

Las políticas de admisión, contratación, ayuda 
financiera y administración se centrarán ahora 
en enfoques basados en el mérito

basada en la raza para garantizar 
la financiación federal esencial, 
que respalda programas clave 
como las becas Pell y los présta-
mos federales para estudiantes 
que son indispensables tanto 
para ellos como para las institu-
ciones educativas.

Programas de diversidad, 
equidad e inclusión
Terri Thompson, presidenta 
de la Junta Estatal de VCCS, 
subrayó a WTOP que “adoptar 
una resolución que reafirme 
nuestros valores y el cumpli-
miento de las directrices recien-
tes sobre discriminación y opor-
tunidades basadas en el mérito, 
así como modificar el texto de 
nuestras políticas y plan estra-
tégico, son acciones cruciales y 
necesarias para garantizar que 
la financiación federal para los 
Community Colleges de Virgi-
nia no se vea comprometida”.

En consonancia con estas mo-
dificaciones, el órgano consulti-
vo anteriormente centrado en la 
“diversidad, equidad, inclusión 
y cultura” ha sido rebautizado 
para hacer hincapié en una “cul-
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VA: Community Colleges deben 
eliminar programas de diversidad, 
equidad e inclusión

tura de atención y éxito”.
Asimismo, estas acciones no 

solo se han visto en el sector 
educativo. El pasado 7 de mar-
zo la Autoridad de Tránsito del 
Área Metropolitana de Washin-
gton anunció que eliminará sus 
oficinas de DEI, junto con otros 
cambios organizativos, antes de 
posibles órdenes ejecutivas que 
podrían poner en peligro los 
fondos federales.

“Nuestro compromiso de 
brindar servicios de transporte 
público seguros, confiables y ase-
quibles para todos los residentes 
y visitantes de la Región Capital 
Nacional se mantiene firme. Sin 
embargo, no podemos prestar el 
servicio sin financiación federal. 
Por lo tanto, nos aseguraremos 
de cumplir con todas las condi-
ciones de financiación”, escribie-
ron los funcionarios del Metro.

POR JOELNIX BOADA |  EL TIEMPO LATINO 

En la segunda parte de nuestro especial “Mujeres 
que hacen la diferencia en el DMV” reconocemos a 
20 mujeres que desde sus distintas áreas contribu-
yen a la región.

Entre ellas destacan jugadoras latinas del Was-
hington Spirit, curadoras de arte de museos locales, 
chefs, alcaldesas, empresarias y comunicadoras.

Recuerda que si deseas postular a alguna mujer 
que hace la diferencia en el DMV puedes enviar un 
DM a nuestro Instagram @Tiempo_DC.

– Continúa  en Pags. A4-A6

resistencia avanza en el frente legislativo 
con tres leyes estatales, todas encaminadas 
a proteger a la población inmigrante.

Sí hay resistencia solo que ahora es si-
lenciosa. No son buenos tiempos para que 
los inmigrantes y sus aliados salgan a las 
calles con sus carteles y a voz en cuello. 
Ahora mismo, el trabajo es cauteloso, es 
vía internet y es más individual que grupal.

Esa estrategia está encabezando 
Alexander Vásquez, director organizacio-
nal de CASA, con un grupo de jóvenes en 
Maryland. La consigna es: si los padres, por 
miedo, no ponen su rostro, los hijos sí saben 
cómo hacerlo.

“En noviembre apenas éramos 10 y ya 
somos más de 100 de muchos lugares del 
planeta. Nos propusimos incidir en que los 
resultados de la ‘migra’ no sean tan efecti-
vos llegando a nuestras comunidades con 
información. Los estudiantes son los líde-
res de este tiempo”, aseguró Vázquez.

– Continúa  en Pags. A2-A3
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❚ Decenas de estudiantes voluntarios reparten tarjetas rojas que 

enlistan los derechos a personas con o sin documentos. 
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Para proteger a sus familias 
y a ellos mismo, todos los 
entrevistados optaron por 
compartir solo su primer 
nombre. Teresa, estudiante 
en género y justicia social 
y vicepresidenta de PLU-
MAS, contó que su asocia-
ción y otras más impidieron 
la participación del Servicios 
de Inmigración (ICE) en la 
última feria de carreras de 
la Universidad de Maryland 
en College Park. “Los latinos 
no somos mayoría, pero so-
mos muy activos”, comentó. 
Plumas es una organización 
de estudiantes latinos para 
hablar de problemas que les 
afectan.

Martín también es miem-
bro de Plumas y participó en 
el bloqueo de ICE porque 
“no podía soportar que los 
albañiles que estaban tra-
bajando en la universidad se 
escondan por miedo a la pre-
sencia de la ‘migra’ en la feria 
de carreras profesionales”. 

Con recolecciones frenéti-
cas de firmas y marchas, los 
estudiantes inmigrantes de 
Baltimore también frustra-
ron la presencia del ICE en 
la feria de carreras profesio-
nales, contó Morelys.

Medidas contra el miedo
Al igual que Teresa, Martín, 
Vivian, Antonio o Crisaly, 
Luz los fines de semana re-
corre complejos habitacio-
nales repartiendo tarjetitas 
rojas que contienen los de-
rechos de los inmigrantes, 
informando que el 1-888-
214-6016 es un número de 
teléfono de emergencia de 
CASA al que pueden llamar 
y ofreciendo consejos para 
protegerse. Durante sus 
interacciones con la comu-
nidad, la palabra que más 
escucha es “miedo”. Miedo 
de salir de casa, miedo de ir 
a trabajar o al mercado, mie-
do de acercar a los niños a la 
escuela, miedo de hablar con 
extraños. 

A esta joven, al igual que 
a sus pares, le preocupa es-
cuchar a varios latinos decir: 
“como no soy criminal a mí 
no me van agarrar”. Ese es el 
mismo temor de la delegada 
estatal, Deni Taveras, quien 
pide “asegurarse que no solo 
los indocumentados estén 
al tanto de sus derechos, los 
que tienen una green card, 
los ciudadanos naturaliza-
dos también son vulnerables 
en este tiempo”.

Según Luz, las conversa-
ciones frente a frente son 
más efectivas. “Así supimos 
que los dueños de los nego-
cios necesitan saber cómo 
proteger a sus empleados 
que no tienen papeles”.

Tras estas primeras sa-
lidas, se optó por crear pa-
quetes informativos para las 
escuelas, los negocios o las 
bibliotecas. Hay mucha gen-
te y organizaciones tras estos 
esfuerzos y uno de los logros 
es que “comenzamos siendo 
muy pequeños y ahora siento 
que nadie quiere quedarse al 
margen”.

En escuelas y centros 
comerciales
Antonio, un joven profe-
sor de una escuela pública, 
en su primer recorrido por 
Wheaton observó que no era 
suficiente llevar información 

solo en español. Los dueños 
de los negocios y la pobla-
ción pedían en portugués, 
vietnamita y creole. Dos se-
manas después, él y su grupo 
volvieron con un arsenal in-
formativo en varios idiomas. 

Estos días el trabajo de 
Antonio y su grupo está con-
centrado en los centros co-
merciales de Langley Park 
y Hyattsville. “Hicimos un 
mapa de siete shoppings, 
pero cuatro son los más fre-
cuentados por los inmigran-
tes y allá estamos tratando 
de lograr mayor impacto”.

A principios de febrero, 
Vivian y el resto de volunta-
rios notaron que la gente no 
iba al mercado y menos ni-
ños asistían a las escuelas. Se 
dijeron: es hora de acudir al 
senado estatal a pedir una ley 
de protección de los planteles 
y de trabajar con los clubes 
estudiantiles para informar 
qué hacer si “migra” llega.

Crisaly es una alumna de 
secundaria muy activa en 
Baltimore. Cuando un maes-
tro de esa ciudad posteó en X 
que durante la campaña Un 
día sin Inmigrantes 50 alum-
nos no vinieron a clases y que 
“la mejor forma de atrapar a 
los padres era a través de los 
estudiantes”, el enojo de ella 
y sus compañeros de otros 
planteles fue tan grande que 
no dudaron en salir a protes-
tar y acudieron a exigir que 
la Junta de Educación pú-
blicamente se comprometa a 
defender a los jóvenes inmi-
grantes. Lo consiguieron.

Una línea para reportar las 
redadas
El trabajo de CASA frente a la 
incertidumbre y el miedo es 
educar a los inmigrantes con 
o sin documentos para pro-
tegerse frente a las redadas, 
detenciones y deportaciones. 
Se han realizado decenas de 
reuniones informativas, la 
mayoría vía Zoom, porque la 
población teme asistir a citas 
presenciales. Se han organi-
zado talleres específicos para 
los dueños de pequeños ne-
gocios, líderes comunitarios 
y de fe. Entre la información 
que se ofrece está el aprender 
a diferenciar entre un vehícu-
lo y uniforme de la “migra” de 
los de la policía a cargo de la 

MD: El activismo inmigrante estudiantil está haciendo la diferencia 

❚ Una línea de emergencia de 24 horas, talleres, 
tarjetas rojas con los derechos, voluntariado y 
proyectos de ley son fórmulas para proteger a 
los inmigrantes

❚ Los jóvenes estudiantes inmigrantes, con sus acciones silenciosas, 

están embanderando la defensa de la comunidad inmigrante. 

❚ Iglesias, mercados, hospitales, centros comerciales y comunita-

rios son los sitios donde se realiza la cautelosa campaña “conozca 

sus derechos”. 
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>>CONTINÚA EN LA PAG. A3

seguridad ciudadana. 
“Visitamos iglesias y hospita-

les para informar sobre el dere-
cho de mantenerse en silencio, 
a no abrir la puerta a no ser que 
se demuestre que los agentes 
de inmigración tienen una or-
den firmada por un juez. Todos 
los días recibimos pedidos de 
organizaciones para vayamos a 
dictar talleres”, comentó Geor-
ge Escobar, jefe de programas y 
servicios de CASA.
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DENTISTA FAMILIAR Y COSMÉTICA
DR. LINH ANTHONY NGUYEN, D.D.S. P.C.

CORONAS, PUENTES, 
DENTADURAS, EXTRACCIONES,ROOT 

CANAL,IMPLANTES,COSMÉTICA 
DENTAL,TRATAMIENTO DE ENCÍAS.

ABRIMOS HASTA 
 TARDE LOS SÁBADOS 

Y DOMINGOS
ORTODONCIA

FRENILLOS PARA NIÑOS Y ADULTOS
SERVICIO DE EMERGENCIAS

Aceptamos la mayoría de seguros y medicaid. 
Financiamiento a 12 meses sin intereses con 

crédito aprobado.

7032561183
5017B BACKLICK RD.  

ANNANDALE,VA 22003

Incluye: Examen y consulta.
Chequeo del cáncer bucal

2 rayos X (bitewing)
Precio Regular $200

Solo pago en efectivo.
No válido con seguro para terceros

PACIENTES NUEVOS
LIMPIEZA

60
Conoce y propón información sobre el Estudio de los Carriles Exprés en el Lado Sur 
de la I-495 del Departamento de Transporte de Virginia (VDOT), un estudio 
ambiental que evalúa la posible extensión del sistema de carriles exprés en la 
sección sur de la Capital Beltway (I-495) en 11 millas desde el Intercambio de 
Spring�eld (I-95/I-395/I-495) en el Condado de Fairfax, Virginia, a través del Puente 
Conmemorativo Woodrow Wilson, hasta el intercambio de MD 210 en el Condado 
de Prince George, Maryland.

VDOT, en coordinación con la Administración Federal de Carreteras (FHWA) y otras 
agencias federales, estatales y locales en Virginia y Maryland, está llevando a cabo 
una Evaluación Ambiental en cumplimiento con los requisitos de la Ley Nacional de 
Política Ambiental (NEPA) y 23 CFR Parte 771.

VDOT proporcionará información en las próximas reuniones públicas sobre las tres 
alternativas en estudio para abordar las necesidades de transporte identi�cadas 
dentro del área de estudio. Estas necesidades incluyen la extensión y continuidad 
del sistema de carriles exprés en la I-495, proporcionar opciones de viaje 
adicionales, reducir la congestión y mejorar la �abilidad del viaje, mejorar la 
seguridad y proporcionar coherencia con los planes locales y regionales. VDOT 
también proporcionará datos preliminares del análisis de trá�co y actualizaciones 
sobre el progreso del estudio y la coordinación en curso.

Las reuniones presenciales se llevarán a cabo de 6:30 a 8:30 p.m. El formato de la 
reunión incluirá una casa abierta con una presentación a las 7 p.m. Representantes 
de VDOT estarán presentes en varias estaciones para responder preguntas.

La sala virtual de información pública contendrá la presentación de la reunión y 
paneles informativos, así como oportunidades para proporcionar información.

Revise la información en la página web del estudio 
(www.vdot.virginia.gov/495southside), durante las reuniones presenciales de 
información pública o durante el horario laboral en la O�cina del Distrito Norte de 
Virginia de VDOT, 4975 Alliance Drive, Fairfax, VA 22030. Llame con anticipación al 
703-691-6044 o TTY/TDD 711 para asegurarse de que el personal adecuado esté 
disponible para responder sus preguntas.

Proporcione su información enviando comentarios en las reuniones, o a través del 
formulario de comentarios en línea en www.vdot.virginia.gov/495southside, por 
correo electrónico a 495southsideexpresslanes@vdot.virginia.gov, o por correo a 
Michelle Shropshire, P.E., Directora de Megaproyectos de VDOT Northern Virginia, 
4975 Alliance Drive, Fairfax, VA 22030, antes del lunes 21 de abril de 2025.

VDOT garantiza la no discriminación y la igualdad de empleo en todos los 
programas y actividades de acuerdo con el Título VI y el Título VII de la Ley de 
Derechos Civiles de 1964, según enmendada. Si necesita más información o 
asistencia especial para personas con discapacidades o dominio limitado del 
inglés, comuníquese con la O�cina de Derechos Civiles de VDOT al 703-259-1775 
o TTY/TDD 711.
UPC: 122608

Estudio de I-495 Southside Express Lanes
Ciudad de Alexandria y Condado de Fairfax, VA

Condado de Prince George, MD

Reuniones presenciales de información pública
Horario de las reuniones: 6:30 – 8:30 p.m.

Formato de la reunión: Casa abierta con una presentación a las 7 p.m.
Martes, 1 de abril de 2025

West Potomac High School (Cafetería) 6500 Quander Rd., Alexandria, VA 22307

Miércoles, 2 de abril de 2025
Oxon Hill High School (Auditorio) 6701 Leyte Dr., Oxon Hill, MD 20745

Lunes, 7 de abril de 2025
Thomas A. Edison High School (Cafetería) 5801 Franconia Rd., Alexandria, VA 22310

Miércoles, 9 de abril de 2025
Nannie J. Lee Memorial Recreation Center 1108 Jefferson St., Alexandria, VA 22314

Sala virtual de información pública disponible a partir del 1 de abril de 2025 en
www.vdot.virginia.gov/495southside

Sé quien eres y hazlo bien.
- San Francisco de Sales

Las estudiantes de Georgetown
Visitation desarrollan al máximo su

potencial, al descubrir los dones
recibidos de Dios y ponerlos al

servicio de otros, lo cual las prepara
para vidas excepcionales en la

universidad y más allá.

Regístrese en
www.visi.org/springtours

202.337.3350

@visidc

Una Escuela Secundaria
Católica Femenina en DC

martes 8 de abril 
& jueves 10 de abril

8:30 a.m.
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En ese grupo de estrategias 

se incluye la línea telefónica 
abierta 24 horas y siete días 
a la semana para reportar 
la presencia del ICE en sus 
zonas. “Esas llamadas nos 
sirven para saber lo que real-
mente está pasando sobre las 
detenciones y redadas”, dijo 
Escobar.

La línea de emergencia 
1-888-214-6016 es una pri-
mera fuente de ayuda a las 
familias para tratar de en-
contrar en qué lugar está 
un detenido y atiende en es-
pañol, francés e inglés a las 
comunidades de inmigran-
tes en Maryland, Virginia, 
Pensilvania y Georgia.

Hasta mediados de marzo 
recibían un promedio de 20 
llamadas diarias informando 
sobre la presencia de vehícu-
los de ICE o familiares que 
han caído en una redada. Al-
guien del personal de CASA 
se desplaza a ese lugar para 
recabar más información, 
porque antes de comenzar un 
caso hay que saber en dónde 
están encarcelados. 

“Seguimos ofreciendo los 
mismos servicios, dictando 
talleres ocupacionales de 
plomería, pintura, de crea-
ción de pequeños negocios, 
la diferencia es que a todos 
estos programas les estamos 
incluyendo capacitación so-
bre de los derechos que tie-
nen frente a Inmigración”, 
dijo Escobar.

Arsenal legislativo
En el terreno legislativo, 
Maryland está avanzando 
un proyecto de ley para pro-
hibir que Inmigración entre a 

lugares considerados seguros 
como escuelas, iglesias, cen-
tros comunitarios, clínicas y 
hospitales. 

La delegada estatal, Deni 
Taveras, puntualizó que los 
proyectos (HB 579 y el 1222) 

ya pasaron los debates en la 
Asamblea y que tienen bue-
nas posibilidades de avanzar 
en el Senado.

Mientras la ley HB 579 fa-
cilitará la detención y depor-
tación de quienes han come-

❚ En nombre de los inmigrantes, voluntarios de escuelas y colleges se 
movilizan en Maryland para abogar por medidas estatales de protección. 

tido actos de violencia, son 
miembros de pandillas y han 
sido detenidos manejando 
bajo la influencia del alcohol 
o las drogas, la ley 1222 pro-
mueve que se acelere la en-
trega de la Visa U para pro-
teger de las deportaciones 
a las víctimas de violencia 
doméstica y otros crímenes 
y que están cooperando con 
la policía.

“La ley puntualiza que, 
en cada caso, la Policía debe 
contestar por escrito al Ser-
vicio de Inmigración que está 
de acuerdo en que se le otor-
gue la visa U a la víctima”, 
puntualizó Taveras y a ren-
glón seguido explicó que esta 
ley también prohíbe que los 
agentes de inmigración en-
trar a las escuelas, hospitales, 
iglesias, bibliotecas y centros 
comunitarios. A su criterio se 
tomaron en cuenta todas las 
consideraciones hechas por 
los republicanos, por lo que 

hay buenas posibilidades que 
pronto sean aprobadas por el 
senado estatal.

Para Ninfa Amador, ana-
lista de políticas migratorias 
de CASA, el objetivo de estas 
leyes es proteger a los lugares 
que ofrecen servicios para 
que la comunidad acuda sin 
temor. “Lo aprobado es un 
voto de confianza y los polí-
ticos están demostrando que 
apoyan a la comunidad, pero 
también está siendo posible 
gracias la participación de la 
sociedad,”.

Morelys fue una de las jó-
venes que en representación 
de los estudiantes inmigran-
te acudió a la legislatura a 
dar su testimonio. “Dije que 
mi deseo es graduarme y 
contribuir a la sociedad, que 
la educación es un derecho 
humano, al igual que ir sin 
miedo a la iglesia, a la escuela 
o a un hospital”.

Otro proyecto de ley esta-
tal que está en trámite es el 
de protección de datos que 
busca terminar con los con-
tratos de las policías locales 
y estatal con el ICE. Para 
Amador la prioridad es que 
no se erosione la confianza 
entre la comunidad y la po-
licía. Esta ley prohíbe que 
el Departamento de Moto-
res y Vehículos y cualquier 
institución que tiene bases 
de datos de la población los 
compartan con Inmigración.

Mejor el silencio a la 
confrontación
La Asociación Cívica de Lan-
gley Park, liderada por Nor-
berto Martínez, también está 
educando en español a la co-
munidad sobre los derechos. 

“Entre mejor informados 
estemos más sabremos qué 
hacer si nos encontramos 
frente a un agente de inmi-
gración. Hemos visto que 
personas sin antecedentes 
han sido detenidas y depor-
tadas”, dijo.

En el último taller virtual, 
que contó con la participa-
ción de expertos de CARE-
CEN, se recomendó a quie-
nes no tienen documentos 
legales no responder a las 
preguntas del país de dónde 
vienen ni dónde viven, tam-
poco salir corriendo, porque 
los agentes pueden pensar 
que son delincuentes.

Mantener la calma, grabar 
lo que les está ocurriendo, 
legalizar los documentos de 
custodia sobre los niños y 
las propiedades, no abrir la 
puerta a ninguna fuerza de 
seguridad si no tienen una 
orden judicial, fueron algu-
nas de las recomendaciones.

“Lo alarmante es que pese 
a la difusión de los derechos 
que tienen los inmigrantes 
quedan muchos que creen 
que porque no han cometi-
do ninguna infracción están 
libres de ser detenidos”, dijo 
Martínez, 

“Hace poco me llamó una 
señora desperada contán-
dome que la ‘migra’ estaba 
entrando en su trabajo, en 
estos casos les pedimos que 
no intenten escapar y que si 
los interrogan den por res-
puesta que prefieren hacer-
lo frente a un abogado”. En 
Prince George algunos ser-
vicios comunitarios legales 
están atendiendo; y, en DC 
CARECEN y Caridades Ca-
tólicas ofrecen ayuda legal.
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❚  El activismo juvenil en nombre de los inmigrantes comenzó en el condado de 
Montgomery y se está ampliando a Prince George, Anne Arundel y Baltimore. 
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EN EL GOBIERNO LOCAL

Rocío Treminio-López es la actual alcaldesa de Brentwood, Maryland, y la primera 
mujer latina en ocupar ese cargo. Originaria de El Salvador, llegó a Estados Unidos 
cuando tenía 14 años y como alcaldesa ha logrado unir a los vecinos de Brentwood.
La alcaldesa cree que los más de 20 años que tiene de experiencia en trabajar con 
y entre la comunidad le han valido para aprender cómo mantener los enlaces nece-
sarios con la población latina, especialmente. 

Mónica Casañas es la primera alcaldesa latina en Colmar Manor, Maryland. Nacida 
en Colombia, esta activista comunitaria es desde mayo de 2022 la líder electa de la 
pequeña ciudad colindante con Washington DC. 
En las elecciones se hizo con el triunfo con una diferencia de apenas cuatro votos, en 
un área que hasta entonces era de dominio de los líderes políticos afroamericanos, 
pese a que la mayoría de habitantes es de origen latino. Durante su campaña aplicó 
lo aprendido en American University donde obtuvo una maestría en comunicación 
estratégica, antes estudió en Montgomery College y en la Universidad de Maryland. 
Tiene experiencia como defensora de los derechos de los inquilinos y la enseñanza 
del inglés a los inmigrantes.

Lorna Virgilí es la portavoz hispana del condado de Montgomery desde hace más de 
15 años. Desde que asumió este cargo en 2009, su dedicación a servir y representar 
a esta comunidad ha sido su principal motivación.
Esta comunicadora cubanoamericana participa como representante de los medios 
en un especial conjunto de Montgomery Community Media y Hola Montgomery, 
dedicado al Mes de la Herencia Hispana. Este programa revela las contribuciones 
significativas de hispanos en diversos campos profesionales dentro del condado.

María Chávez es la asistente administrativa de Asuntos Latinos del Condado de 
Prince George y también forma parte de la Oficina de Asuntos de Veteranos de 
Prince George. Es veterana y en su Instagram compartió que “se siente orgullosa 
de haber servido a este país que también lo considero mío al haberme dado tantas 
oportunidades a mí y a los míos”.

Samantha Howard sirve como enlace de Asuntos Latinos del Condado de Prince 
George. Tiene más de 18 años de experiencia conectando a la comunidad con la 
educación superior, lo que le ha proporcionado una profunda comprensión de las 
necesidades específicas de la población hispana del condado.
Su extenso conocimiento de las organizaciones comunitarias y sus alianzas, combi-
nado con un fuerte compromiso con el desarrollo de relaciones comunitarias sólidas, 
la han posicionado como una defensora respetada e influyente en la zona.

EN LA ECONOMÍA Y NEGOCIOS

María Patricia Corrales es líder empresarial y organiza-
dora de Fiesta DC. Sus esfuerzos han sido fundamentales 
para crear un entorno favorable al éxito de las empresas 
y organizaciones sin fines de lucro latinas, impulsando 
el avance de la comunidad latina en Washington, D.C. 
Corrales lidera Fiesta DC, el festival latino más grande de 
la región, atrayendo a más de 150,000 personas. Ade-
más, como propietaria de Capital Construction Enterpri-
ses Inc., una empresa local del Distrito, propiedad de una 
minoría y operada por mujeres, Corrales ha contribuido 
a la construcción de escuelas, iglesias, oficinas, viviendas 
unifamiliares y apartamentos.

Jennifer Ríos es doctora en administración de empresas 
y desde su área ofrece soluciones innovadoras y efec-
tivas basadas en la creación de estrategias comerciales 
que se alinean con las estructuras organizacionales cor-
porativas a través de una planificación innovadora de 
la fuerza laboral y las mejores prácticas de liderazgo 
personalizadas. 
Además, sirvió durante 13 años en el Ejército de los Es-
tados Unidos, obteniendo el rango de Sargento de Estado 
Mayor, donde apoyó en la Operación Libertad Iraquí y la 
Operación Libertad Duradera.

EN EL DEPORTE

Rebeca Bernal Rodríguez es una futbolista mexicana 
del Washington Spirit. Ha tenido una destacada ca-
rrera en Rayadas, conquistando cuatro títulos de liga, 
incluyendo el primer bicampeonato en la historia del 
club regiomontano. 
A sus 27 años, la defensa también ha sido una figura 
clave en la Selección Mexicana, donde ejerce el lide-
razgo como capitana.

Leicy Santos es una futbolista colombiana del Washin-
gton Spirit y la Selección femenina de fútbol de Colom-
bia en la posición de Volante. Campeona con Santa Fe 
en la histórica primera Liga Profesional Femenina de 
Fútbol de Colombia en 2017, esta jugadora tuvo una 
actuación sobresaliente en el equipo. 
Además, en su trayectoria con el Atlético de Madrid, 
ha conquistado la Copa de la Reina y la Supercopa. 
Además, ha representado a la Selección Colombia en 
todas las categorías juveniles (Sub-17 y Sub-20) hasta 
llegar a la selección absoluta.

Ana Mayoral es la directora de programación para 
adultos y jóvenes del Washington Spirit. Tiene siete 
años en el equipo ayudando en programas que impul-
san el crecimiento del deporte y apoyan a todos los 
jugadores y clubes juveniles del Spirit.

❚ En la segunda parte de nuestro especial reconocemos a algunas 
líderes que contribuyen a la región desde distintas áreas
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Sábado 5 de abril | 1 - 9 PM
Crea recuerdos inolvidables con 
familiares y amigos y disfruta de un 
día COMPLETO de música, arte y 
diversión familiar GRATIS, que 
culmina con el espectáculo oficial de 
fuegos artificiales a las 8:30 PM.

El día incluirá:

Música en vivo de Wrizzards, Costas 
Colectivo, Dominique Bianco Quartet con 
Jose Andre, Perfekt Blend Band, Natalie 
Redd, Rare Essence, y mucho más.

Estaciones de manualidades para niños de 
todas las edades.

Comida y bebida disponible para comprar 
en varios camiones de comida, estaciones 
de bebidas y restaurantes del área.

Los fuegos artificiales oficiales del Festival, 
con coreografía musical y exhibición a las 
orillas del río de Anacostia.

¡Y mucho mas!

@CherryBlossomFestival@CherryBlossFest

No te pierdas de la magia de la primavera! 
Escanea el código QR o visita
NationalCherryBlossomFestival.org
para más información.

VENUE SPONSOR SUPPORTING SPONSOR

PATROCINADORES

MEDIA SPONSOR
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Queridos vecinos,
Agradecemos su continuo apoyo mientras trabajamos para 
mejorar la infraestructura en el Distrito de Columbia. Actualmente, 
el horario de construcción está limitado a 9:00 a.m. a 3:00 p.m., de 
lunes a viernes, lo que prolonga los plazos del proyecto y aumenta 
los costos. Para mejorar la eficiencia y reducir las interrupciones, 
buscamos la aprobación para ajustar el horario de trabajo a 
8:00 a.m. a 5:00 p.m. Este cambio podría acelerar la finalización 
del proyecto hasta en un 42%, posiblemente varios meses, lo 
que permitirá un proceso más fluido y la reinversión en mejoras 
comunitarias. Nuestro equipo se compromete a minimizar las 
molestias y garantizar un proceso sin contratiempos.

Le animamos a que se ponga en contacto con su Comisión 
Asesora Vecinal (ANC) para expresar su apoyo, ya que su 
aportación es valiosa para impulsar este esfuerzo. Washington 
Gas valora y se compromete con un proceso de mejora continua. 
Agradecemos su paciencia y esperamos contar con su apoyo. 
Si tiene alguna pregunta sobre 
nuestros procesos de construcción 
de reemplazo de tuberías, llame a 
la línea directa de PROJECTpipes 
al 202-624-6400, envíe un 
correo electrónico a Project_
Pipes@washgas.com o visite 
washingtongas.com/projectpipes.

eltiempolatino.comespecialPor Washington Gas

Debido al intenso frío de este invierno, mu-
chos hogares han tenido que hacer frente 
a facturas energéticas más elevadas por el 
esfuerzo adicional de sus equipos de ca-
lefacción para mantener su hogar cálido 
y confortable. Ahora que la temperatura 
aumenta, sigue siendo una buena práctica 
revisar la factura para verificar las termias 
de consumo de gas natural. Las termias mi-
den la cantidad de energía que consume 
su hogar y pueden ayudar a explicar por 
qué su factura es más elevada en invierno 
que en los meses más cálidos.

Es importante destacar que 
Washington Gas, en su calidad 
de empresa de servicios públicos 
regulada, no obtiene beneficios de 
la venta de gas natural. El precio 
que pagamos por el gas pasa 
directamente a nuestros clientes, es 
decir, usted paga por el gas natural 
el mismo precio que Washington Gas 
paga a sus proveedores.

Factores que influyen en que las 
facturas sean más elevadas de lo 
esperado:

• Clima más frío: El descenso de la tem-
peratura en el exterior suele traducirse en 
un mayor consumo de gas y, por tanto, en 
facturas más elevadas.

• Número de días en un mes: El número 
de días de consumo puede variar mensual-
mente y con respecto a años anteriores, 
variando entre 28 y 34 días según el mes 
y el ciclo de facturación. Esta diferencia 
puede influir en el importe del consumo de 
ese mes en comparación con el mes o año 
anterior.

• Mayor consumo estacional de gas: 
Si hay más personas en casa durante las 
vacaciones, el receso escolar o si se pasa 
más tiempo dentro, es natural que aumen-
te el consumo debido a las duchas de 
agua caliente y la cocina.

• Cambios en la configuración del 
hogar: Ajustar el termostato, por ejemplo, 
subiendo la temperatura en invierno o re-
programando los valores por hora, puede 
aumentar el consumo.

Consejos para controlar su factura 
de Washington Gas:

• El Plan Presupuestario: Reparta el gas-
to de consumo uniformemente a lo largo 
del año para evitar imprevistos. Puede ins-
cribirse en: washingtongas.com/budgetbill. 

• Programas de Eficiencia Energéti-
ca: Aplicar medidas de uso eficiente de 
la energía puede ayudarle a ahorrar en 
el consumo de energía y en las facturas 
futuras. Obtenga más información sobre 
los programas disponibles ingresando en 
wgsmartsavings.com.

• Plan de Pago a Plazos: Washington 
Gas prestará asistencia a todos los clientes 
que cumplan los requisitos y que no sean 
capaces de pagar su factura de gas, me-
diante un acuerdo de Plan de Pagos a 
Plazos o una orden de consentimiento a 
petición del cliente. Para inscribirse visite: 
washingtongas.com/install-plan.

Para residentes de DC:
• El programa LIHEAP brinda asistencia 
a los hogares elegibles del Distrito para cu-
brir los gastos de energía de calefacción 
y refrigeración por medio de ayudas para 
el pago de facturas. Desde el 8 de marzo 
de 2025, el Departamento de Energía y 
Medio Ambiente del Distrito (DOEE) dejó de 
aceptar solicitudes para su programa LIHE-
AP debido al agotamiento de los fondos. El 
próximo período de inscripción se abre el 
1 de octubre de 2025. Para obtener más 
información y conocer las últimas noveda-
des, visite doee.dc.gov/liheap. 

• El programa Servicios Residencia-
les Esenciales (RES), también conocido 
como Programa de Descuentos en los Ser-
vicios Públicos (UDP), ayuda a los residentes 
a reducir los gastos en servicios públicos 
mediante descuentos en la factura. Si utiliza 
gas natural para calentar su vivienda, pue-
de obtener descuentos mensuales duran-
te la temporada de calefacción (del 1 de 
noviembre al 30 de abril) y un descuento 
del 50% en la Tarifa de Cliente de mayo a 
octubre. UDP acepta solicitudes hasta el 30 
de septiembre. Inscríbase en línea ingre-
sando en doee.dc.gov/udp.

Para saber más sobre los programas de 
asistencia y ayudas a la energía en el 
Distrito de Columbia, Maryland y Virgi-
nia, visite washingtongascares.com.

Formas de 
Controlar  
sus Facturas 
de Energía

ESCANEE EL CÓDIGO QR,  
O VISÍTENOS EN 

washingtongascares.com
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EN LA GASTRONOMÍA

Irena Stein es chef y autora del libro “Arepa, clas-
sic and contemporary recipes for Venezuela’s daily 
bread”. Aunque egresó de la carrera de Antropolo-
gía en la Universidad de Stanford, se dedica com-
pletamente a la gastronomía desde hace más de 
dos décadas. 
Su mayor logro es ser la fundadora Alma Cocina 
Latina, un restaurante en la ciudad de Baltimore 
que ofrece “comida con raíz especialmente venezo-
lana y con imaginación”. Su libro ofrece un universo 
infinito de recetas de arepas, desde sencillas con 
relleno de queso, hasta rellenas con frutos del mar.

Tatiana Mora es la chef de MITA, un restaurante 
con estrella Michellin ubicado en el vecindario de 
Shaw en Washington D.C. Mora también es sumi-
ller y describe su cocina como reflexiva, sencilla e 
innovadora. 
En su Instagram comparte con sus seguidores rece-
tas saludables destinadas a nutrir el cuerpo, calmar 
la mente y elevar el espíritu.	

Carla Mantecón es una empresaria culinaria dueña 
de Cocolita Food. Se graduó en Mercadotecnia, pero 
obtuvo diplomados en Artes Culinarias en Guadala-
jara, y pronto convirtió su pasión por la cocina en 
un lucrativo negocio donde cocina comidas con au-
téntico sabor mexicano para comensales del DMV.

Debby Portillo es copropietaria de 2Fifty Texas 
BBQ, restaurante que en 2020 figuró en los diez 
“mejores restaurantes de BBQ en Washington DC” 
escrita por el crítico culinario Tim Carman de The 
Washington Post.
A finales de 2024 participó en el American Culinary 
Corps en El Salvador, donde cocinó y dio clases ma-
gistrales a más de 100 estudiantes de escuelas de 
gastronomía.

Gabriela Febres es copropietaria de Arepa Zone, un 
restaurante que lleva el auténtico sabor venezolano 
a comensales en el DMV. 
Su empresa también ofrece servicios de catering 
y tienen una tienda online llamada “Antojitos de 
tu País” que tiene productos venezolanos que son 
entregados directamente a la puerta de los hogares.

EN LA CULTURA

Rhea L. Combs es la directora de asuntos curatoriales de 
la National Portrait Gallery. Tiene una licenciatura en Ar-
tes de la Universidad Howard, una maestría en Artes de 
la Universidad Cornell y un doctorado de la Universidad 
Emory.
Sus trabajos escritos, que frecuentemente exploran la cul-
tura popular afroamericana, la estética visual, las directo-
ras de cine afroamericanas y otros temas relacionados con 
el cine y la fotografía, han sido publicados en colecciones, 
revistas especializadas y catálogos de exhibiciones.

E. Carmen Ramos es la directora de conservación y cura-
duría responsable de expandir la colección, desarrollar 
becas y exposiciones en la National Gallery of Art.
Anteriormente fue curadora principal interina y curadora 
de arte Latinx en el Smithsonian American Art Museum 
(SAAM), cargo en el que creó una de las colecciones más 
grandes de arte latino en un museo estadounidense y or-
ganizó exposiciones y publicaciones académicas.

Rebecca Rosales Castillo es comunicadora, productora y 
defensora de las artes. Junto a su esposo tienen un pod-
cast llamado “Nidos casi vacíos” en el que hablan sobre 
ser padres de hijos gemelos que pronto dejarán el hogar. 
Este proyecto figura en el tercer puesto de los mejores 20 
podcast de FeedSpot.
Es sobreviviente al cáncer y con su lema “el cáncer alteró 
mi cuerpo, pero no iba a dejar que alterara mi vida” inspira 
a que otras mujeres concienticen que la verdadera belleza 
reside en la capacidad de transformar las dificultades en 
oportunidades para crecer y luchar por la salud.

Ana Harvey es la directora ejecutiva de Dupont Under-
ground. Anteriormente estuvo frente a la Cámara de Co-
mercio Hispana del Gran Washington; promovió la propie-
dad empresarial por parte de mujeres en la Administración 
de Pequeñas Empresas y estuvo en el Departamento de 
Desarrollo de Pequeñas y Locales Empresas del Distrito.

Taína Caragol es curadora de pintura, escultura y arte e 
historia latina de la National Portrait Gallery desde 2013. 
Es la primera curadora de arte e historia de latinos en 
esta institución.
Desde entonces ha añadido más de 170 retratos a la co-
lección y asegurando que las contribuciones latinas a la 
historia y el arte estadounidenses se integren en las expo-
siciones y la colección permanente del museo.
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fairfaxcounty.gov/f lu

Nunca es buen momento para enfermarse.
Todavia puedes vacunarte contra la gripe y COVID-19.

. 
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❚ La primera semana de marzo, la Cámara de 
Representantes aprobó un plan presupuestario 
republicano que podría reducir el gasto de Medicaid 
en $880 mil millones a lo largo de 10 años

Cynthia Williams está furiosa con los 
republicanos de la Cámara de Repre-
sentantes de Estados Unidos que es-
tán dispuestos a recortar Medicaid, 
el programa de salud dirigido por el 
gobierno para personas de bajos in-
gresos o con discapacidades.

La residente de Anaheim, de 61 
años, cuida de su hija adulta, que es 
ciega, y de su hermana, una veterana 
militar con trastorno de estrés pos-
traumático grave y otras afecciones 
de salud mental. Medi-Cal, la versión 
estatal de Medicaid, le paga a Wi-
lliams para que las cuide, y ella de-
pende de ese ingreso, al igual que su 
hermana y su hija dependen de ella.

“Seamos realistas. No deberíamos 
tener que estar aquí esta noche”, dijo 
Williams a una ruidosa multitud de 
más de 200 personas en una junta 
comunitaria. “Deberíamos estar en 
casa, pasando tiempo con nuestros 
seres queridos y nuestras familias, 
pero estamos aquí. Y estamos aquí 
para luchar, porque cuando los políti-
cos intentan quitarnos nuestra aten-
ción médica, no tenemos la opción de 
quedarnos de brazos cruzados y dejar 
que ocurra”.

La primera semana de marzo, la 
Cámara de Representantes aprobó 
un plan presupuestario republicano 
que podría reducir el gasto de Medi-
caid en $880.000 millones a lo largo 
de 10 años.

Un recorte de gastos de esa mag-

nitud tendría un enorme impacto 
en California, con casi 15 millones 
de personas (más de un tercio de la 
población) en Medi-Cal. Más del 
60% del presupuesto de $161.000 
millones de Medi-Cal proviene de 
Washington.

Williams estaba entre una doce-
na de proveedores, defensores de 
pacientes, personas que viven con 
discapacidades y familiares que se 
pusieron de pie uno tras otro para 
contar sus historias. La represen-
tante Young Kim, republicana cuyo 
distrito incluye esta ciudad relativa-
mente rica del condado de Orange, 
rechazó una invitación para que ella 
o un miembro del personal asistieran. 
Pero sus electores le transmitieron su 
mensaje alto y claro, a ella y a los de-
más republicanos en el Congreso: no 
toquen Medicaid.

Josephine Ríos, asistente de en-
fermería en un centro quirúrgico de 
Kaiser Permanente en Irvine, dijo 
que su nieto de 7 años, Elijah, ha re-
cibido tratamientos indispensables 
a través de Medi-Cal, incluyendo un 
medicamento de $5.000 al mes que 
controla sus convulsiones, que pue-
den ser mortales. Elijah tiene paráli-
sis cerebral y se encuentra entre más 
del 50% de los niños de California 
cubiertos por Medi-Cal.

“Recortar Medicaid, Medi-Cal, 
es como decir que no puede vivir. 
No puede prosperar. Se quedará en 

la cama y no hará nada”, dijo Ríos. 
“¿Quiénes son ellos para juzgar quién 
vive y quién no?”.

Dos tercios de los californianos 
de todos los partidos se oponen a los 
recortes a Medi-Cal, según una nue-
va encuesta de la California Health 
Care Foundation y NORC en la Uni-
versidad de Chicago.

El foro fue uno de los tres que 
organizó a fines de febrero “Fight 
for Our Health”, una coalición de 
sindicatos y grupos de defensa de la 
salud, para atacar a los miembros 
republicanos de la Cámara de Re-
presentantes cuyos distritos de Ca-
lifornia se consideran políticamente 
competitivos.

Los otros dos se realizarán en 
Bakersfield, parte de la cual está 
representada por el representante 
David Valadao, y Corona, donde vive 
el representante Ken Calvert. En las 
últimas semanas, han surgido otros 
foros y protestas en todo el país.

La coalición ha retomado una 
campaña (parte de un movimien-
to nacional más amplio) que luchó 
contra el intento fallido del Parti-
do Republicano de derogar la Ley 
de Cuidado de Salud a Bajo Precio 
(ACA) en 2017.

La pérdida del control de la Cáma-
ra por parte de los republicanos en 
las elecciones de medio término de 
2018 se ha atribuido ampliamente a 
su postura sobre la atención médica. 
Valadao estuvo entre los miembros 
del Partido Republicano que perdie-
ron sus escaños en 2018, aunque lo 
recuperó dos años después.

Aun así, votó a favor de la pro-
puesta presupuestaria de la Cámara 

a principios de marzo, a pesar de que 
aproximadamente dos tercios de la 
población de su distrito está en Me-
dicaid (la cifra más alta del estado) 
y a pesar de que es uno de los ocho 
miembros republicanos de la Cámara 
que enviaron una carta al voceru de la 
Cámara Mike Johnson advirtiéndole 
sobre las “graves consecuencias” de 
los profundos recortes a Medicaid.

La oficina de Valadao no respon-
dió a las solicitudes de comentarios.

Calvert, que ha estado en la Cáma-
ra por 32 años y logró la reelección 
el pasado noviembre, también votó 
a favor del presupuesto, como Kim. 
Los nueve miembros republicanos 
de la delegación del Congreso de 
California lo apoyaron, al igual que 
todos los republicanos de la Cámara 
excepto uno.

Los críticos del plan presupues-
tario dicen que ayuda a los ricos a 
expensas de los más vulnerables de 
la sociedad, un argumento que se 
repitió vigorosamente en la junta de 
Tustin. Pero los partidarios del plan 
dicen que extender los recortes im-
positivos, cuyas disposiciones clave 
expirarán a fines de este año, evitaría 
un gran aumento de impuestos para 
los estadounidenses promedio y be-
neficiaría más a las familias de bajos 
ingresos.

“Las familias estadounidenses se 
enfrentan a un aumento masivo de 
impuestos a menos que el Congre-
so actúe antes de fin de año”, dijo 
Calvert en una declaración a KFF 
Health News antes de la votación. 
Prometió que el Partido Republicano 
no tocaría la Seguridad Social (Social 
Security) ni Medicare.

Para pacientes, padres y cuidadores, los recortes 
a Medicaid son una afrenta personal

❚ Afuera de la junta comunitaria de 
Tustin, organizada por una coalición 
llamada “Fight for Our Health”, una 
mujer sostiene un cartel criticando al 
presidente Donald Trump e instando 
al Congreso a no recortar Medicaid.
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Por Bernard J. Wolfson | KFF Health News salud

No ofreció garantías similares so-
bre Medicaid, pero dijo: “No estamos 
interesados en recortar la red de se-
guridad social y sanitaria para los ni-
ños, los discapacitados y los estadou-
nidenses de bajos ingresos. Estamos 
centrados en eliminar el despilfarro, 
el fraude y el abuso”.

El documento que recibió luz ver-
de hace pocos días no especifica deta-
lles sobre los recortes, aunque instru-
ye al Comité de Energía y Comercio, 
que supervisa el gasto en Medicaid y 
Medicare, a recortar $880.000 mi-
llones, una gran parte de los $2.000 
millones en recortes totales.

La angosta mayoría del Partido 
Republicano significa que Johnson 
tendrá un camino estrecho para 
conseguir la aprobación de un pre-
supuesto más detallado. El apoyo 
republicano, ya sea de los halcones 
fiscales que quieren recortes más 
profundos del gasto o de los miem-
bros de la Cámara de Representantes 
preocupados por recortar Medicaid, 
podría fluctuar a medida que se defi-
nan los detalles.

Además, la Cámara de Represen-
tantes debe llegar a un compromiso 
con el Senado, que ha aprobado una 
resolución presupuestaria mucho 
más limitada que, por ahora, deja fue-
ra los grandes recortes de impuestos.

Al igual que Kim, Valadao y Cal-
vert rechazaron las invitaciones para 
asistir o enviar personal a las reunio-
nes comunitarias en sus regiones. En 
la reunión de Tustin, varios oradores 
reprendieron a Kim por su ausencia. 
En un momento, la gran pantalla 
detrás del podio mostró una imagen 
de una silla vacía con las palabras, en 

letras grandes, “Congresista Kim, le 
reservamos un asiento”.

La vocera de Kim, Callie Strock, 
dijo en un correo electrónico que 
Kim y su personal local tenían com-
promisos preexistentes esa noche. 
Agregó que Kim está “comprometida 
a proteger y fortalecer nuestro siste-
ma de atención médica”.

Pero los asistentes estaban clara-
mente preocupados.

“Es una obligación moral para 
todos nosotros mirar a las personas 
más desfavorecidas de nuestro país y 
cuidarlas bien”, dijo Beth Martinko, 
cuyo hijo de 33 años, Josh, tiene au-
tismo y depende de Medi-Cal para 
su atención. “Esto no tiene lugar en 
la política”.

Ese artículo es parte de una 
alianza que incluye a NPR y  
KFF Health News. 
Esta historia fue producida por 
Kaiser Health News, que publica 
California Healthline, un servicio 
editorialmente independiente de la 
California Health Care Foundation.

Crédito mensual de $131  
para alimentos saludables, 
productos de venta libre y  
facturas de servicios públicos

Obtenga más de lo que importa
Un plan Choice con elegibilidad doble incluye cobertura dental créditos para comprar alimentos saludables y productos 
de venta libre, y pagar facturas de servicios públicos, cobertura de servicios de audición de rutina, cobertura de servicios 
oftalmológicos de rutina, cobertura de medicamentos recetados sin costo, y muchos otros beneficios adicionales que le 
podrían estar faltando hoy. Todo por una prima mensual de $0.

Los planes están asegurados mediante UnitedHealthcare Insurance Company o una de sus empresas afiliadas, una organización de Medicare Advantage 
que tiene un contrato con Medicare y un contrato con el Programa de Medicaid del distrito. La inscripción en el plan depende de la renovación del contrato 
del plan con Medicare y Medicaid del distrito. UnitedHealthcare no discrimina por motivos de raza, color, nacionalidad, sexo, edad o discapacidad en lo que 
respecta a actividades y programas de salud. UnitedHealthcare Community Plan puede ofrecer servicios gratuitos para ayudarle a comunicarse con nosotros, 
por ejemplo: • Intérpretes de lengua de señas calificados • Información escrita en otros formatos (letra grande, audio, formatos electrónicos accesibles, otros 
formatos) • Servicios de idioma gratuitos para personas cuyo idioma principal no es el inglés, incluidos intérpretes de idiomas calificados e información escrita 
en otros idiomas. Para solicitar ayuda, llame al 1-866-242-7726, TTY 711, de 8:00 a.m. a 5:30 p.m., hora del este, de lunes a viernes, de abril a septiembre; de 
8:00 a.m. a 8:00 p.m., hora del este, los 7 días de la semana, de octubre a marzo. Si necesita otro tipo de asistencia, comuníquese con la Oficina de Atención 
de la Salud de Defensoría al 202-724-7491. Los beneficios, las características o los dispositivos pueden variar según el plan o el área. Pueden aplicarse 
limitaciones, exclusiones o restricciones de red. Los planes de necesidades especiales con elegibilidad doble tienen una prima de $0 para los miembros que 
reciben Ayuda adicional de Medicare (subsidio para personas de bajos ingresos). Los beneficios de alimentos, productos de venta libre y facturas de servicios 
públicos tienen plazos de vencimiento. Llame al plan o consulte su Evidencia de Cobertura (Evidence of Coverage, EOC) para obtener más información.  
© 2025 United HealthCare Services, Inc. Todos los derechos reservados.   

Con $131 de crédito mensual en su UCard® de UnitedHealthcare, usted puede:

Comprar alimentos saludables, como 
frutas y verduras, carne, mariscos, 

lácteos y agua

Elegir entre miles de productos  
de venta libre, como pasta dental, 

artículos de primeros auxilios, pastillas 
para la tos, compresas para el control  

de la vejiga y más

Pagar las facturas de servicios  
públicos como electricidad, gas,  

agua e internet

Hacer clic. Llamar. Conectarse.
• Compre planes en uhcdualplans.com
• Hable con un experto en planes de Medicare al 1-855-501-2072, TTY 711

Y0066_240722_091409  H2406-053 
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Los Washington Wizards te 
invitan a vivir una noche única 
este 31 de marzo, en su enfren-
tamiento con los Miami HEAT 
en el Capital One Arena: la 
Noche Wizards. Se trata de 
una celebración vibrante de la 
herencia latina, combinando el 
mejor baloncesto con música, 
arte y cultura.

La fiesta comienza desde 
temprano con una Block Party 
gratuita en District E, a partir 
de las 5:30 PM. El anfitrión y 
DJ de esta celebración será Ma-
nuel Zuaso - @therealdjfatboi. 
Los fanáticos podrán disfrutar 
de experiencias interactivas 
como la estación de Realidad 
Virtual de los Wizards, activa-
ciones especiales, ofertas en 
comida y bebida, música en 
vivo y un ambiente festivo para 
toda la familia. Se sortearán ca-
misetas para los primeros 150 
asistentes.

Durante el partido, el entre-
tenimiento continúa con una 

La primavera llegó a Washington con una 
propuesta deliciosa para los amantes de 
la buena mesa y el buen vino. Hasta el 31 
de marzo, se celebra una nueva edición del 
Spring Wine Fling, una iniciativa de la Res-
taurant Association Metropolitan Washing-
ton (RAMW) que invita a disfrutar de cenas 
de dos tiempos acompañadas de maridajes de 
vino cuidadosamente seleccionados.

Esta promoción anual, que marca el co-
mienzo de la temporada primaveral, ofrece a 
los comensales una experiencia gastronómi-
ca de alto nivel a un precio accesible: $55 por 
persona, que incluye un aperitivo, un plato 
fuerte y dos copas de vino. La experiencia 
está disponible únicamente durante el servi-
cio de cena, en restaurantes participantes de 
Washington, Maryland y Virginia.

Cada establecimiento ha diseñado un 
menú especial de dos platos, utilizando in-
gredientes de temporada y lo mejor de su 
creatividad culinaria. Algunos han elegido 
opciones ya presentes en su carta, mientras 
que otros te sorpren-
derán con creaciones 
exclusivas para el even-
to. Lo que todos tendrán 
en común será la cuidadosa 
selección de vinos que acom-
pañarán cada platillo, resaltan-
do sabores y elevando la experiencia 
del paladar.

Shawn Townsend, presidente y director 
ejecutivo de RAMW, destacó el valor de esta 
propuesta tanto para los consumidores como 
para la industria gastronómica local: “Spring 
Wine Fling es una excelente forma de dar la 
bienvenida a la nueva estación mientras apo-

programación especial. Las 
Wizards Dancers presentarán 
una coreografía al ritmo de Bad 
Bunny, mientras que el equipo 
senior Wizdom rendirá home-
naje a Selena Gomez. Además, 
el espectáculo de medio tiem-
po estará a cargo de la escuela 
Papalca Peruvian Arts, Music 
& Dance.

No te pierdas esta oportuni-
dad de celebrar la diversidad, 
el talento y la pasión por el ba-
loncesto junto a los Washington 
Wizards. Adquiere el Paquete 
Especial para la Noche Wizards 
y recibe un bucket hat con tu 
compra. 

yamos a nuestra comunidad de restaurantes. 
Esta promoción le da a los comensales la 
oportunidad de explorar nuevos sabores, 
descubrir vinos interesantes y disfrutar de 
una experiencia culinaria de alta calidad a 
un precio increíble”.

El Spring Wine Fling es una oportuni-
dad perfecta para quienes desean descubrir 
nuevos restaurantes, disfrutar de una cita 
especial o simplemente compartir una bue-
na comida entre amigos. Además, impulsa el 
apoyo a la economía local, especialmente en 
un sector como el de la restauración que ha 
demostrado gran resiliencia y creatividad en 
los últimos años.

La lista completa de restaurantes partici-
pantes y sus menús estará disponible en el 
sitio oficial del evento: wineflingdc.com. Allí, 
los interesados podrán planificar su visita y 
elegir entre una amplia variedad de propues-
tas culinarias y vinícolas.

Con la llegada del buen clima y las flores, 
no hay mejor forma de celebrar la primavera 
que con una copa de vino en mano y un buen 
plato en la mesa.. 

Los Washington Wizards 
celebran la cultura latina 
el 31 de marzo
❚ La Noche Wizards 
comienza desde 
temprano con una Block 
Party gratuita en District 
E, a partir de las 5:30 PM 

❚ Una experiencia gastronómica 
única con vino y platillos de 
temporada en restaurantes del 
DMV

❚ No te pierdas esta oportunidad de celebrar la diversidad, el talento y la pasión 
por el baloncesto junto a los Washington Wizards.

❚ La experiencia estará impregnada 
de elementos culturales: música en 
español durante todo el juego y un 

reconocimiento a la comunidad latina 
a través de una presentación al Latin 

American Youth Center.

Brinda por la primavera con 
el 2025 Spring Wine Fling

HASTA MAR 29
¡Teatro bilingüe para familias! 

Sáb 3 pm | $10 niños, $12 adultos

Con marionetas, música y 
baile, cuentos mágicos de 

España, África y la América pre-
colombina revelan el complejo 
mural que es la Latinidad hoy.

galatheatre.org | 202-234-7174
3333 14th Street NW, WDC 20010
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Forma de pago: cheque, money order, 
check cards, o cárguelo  a su tarjeta de  
crédito Visa, Mastercard o AMEX.

Llame al tel.
202-334-9100 
Fax. 202-496-3599

Horario: 9 am a 5 pm.  
Para publicar anuncio regular,  

Martes Hasta las 5 pm.  
Para publicar “liners”,  

Miércoles hasta las 12 pm.

NO SE ACEPTA 
DINERO EN EFECTIVO

Limpieza ▼

Síguenos 
@eltiempolatino

 SERVICIOS PROFESIONALES ▼

SKIN & LASER
SURGERY CENTER
TENEMOS LA SOLUCIÓN PARA SUS PROBLEMAS EN LA PIEL 

¡Resa�e su Bell�a!

MCLEAN, VA  | WOODBRIGE, VA
703-940-1949

MCLEAN, VA  | WOODBRIGE, VA
703-940-1949

CONSULTA GRATUITA
CON LA PRESENTACIÓN

DE ESTE AVISO

¡LLÁMENOS Y VISÍTENOS!

Se Aceptan
Seguros
de Salud

DERMATOLOGIA Y TRATAMIENTOS DE LASER
• TRATAMIENTO DE CANCER DE LA PIEL: CIRUGIA DE MOHS
• ACNE, ECZEMA, PSORIASIS, MELASMA, KELOID, HAIR LOSS, 
IRRITACIONES DE LA PIEL, ETC.

PROCEDIMIENTOS COSMETOLOGICOS:
• BOTOX AND FILLERS: RESTYLANE, RADIESSE, JUVEDERM
• EXFOLIACIONES QUIMICAS
• REMOCION DE: TATUAJES, MAQUILLAJE PERMANENTE,     
   CABELLOS, VENAS, CABELLO, PECAS, CICATRICES 
   Y OTRAS LESIONES
• MICROAGUJAS (MICRONEEDLING)
• REJUVENACION Y ENCOGIMIENTO DE LA PIEL
   (SKIN TIGHTENING)
• BLEPHAROPLASTIA 
• CAIDA DE CABELLO CON PLASMA RICO EN PLAQUETAS( PRP)
• MICRODERMABRASION

Construcción ▼

¡OPORTUNIDADES DE TRABAJO EN RICHMOND!

PARA MÁS DETALLES Y APLICAR
Llama a nuestro número principal 

703-924-7220 
y pregunta por los trabajos en Richmond.

3680 WHEELER AVE. SUITE 300 
ALEXANDRIA, VA 22304

• Trabajadores
• Operador de Máquina
   Excavadora
• Colocadores de tuberías

Esta organización participa en E-verify | Empleador De Igualdad De Oportunidades 

¡Únete a nuestro equipo en Richmond hoy! 
Actualmente estamos contratando 

para las siguientes posiciones:

 SE BUSCA 
MECÁNICO AUTOMOTRIZ 

CON EXPERIENCIA
$1300 SEMANALES NEGOCIABLE.

HORARIOS: LUNES-VIERNES 
8:30AM-6:30 PM Y SÁBADO 8:30AM-3PM.
7610 Lee Hwy Falls Church Virginia, 22042.

POR FAVOR CONTACTAR AL 
703-868-3948

LICENCIA DE CONDUCIR

JANUS CONTRACTORS IS LOOKING FOR

CARPENTERS/DRYWALL FINISHERS
FOR: METAL FRAMING, DRYWALL ASSEMBLIES, ACT & DRYWALL  CEILINGS

MUST BE US CITIZEN FOR US CITIZEN ONLY PROJECTS 
 EXPERIENCE IN COMMERCIAL /GOVERNMENT PROJECTS

BILINGUAL SPEAKER IS A PLUS

Call: 240-351-3825
Email: lesly@januscos.com

PERSONAL VEHICLE & TOOLS REQUIRED 
COMPANY BENEFITS OFFERED!

¡EN FOUNDING 
FARMERS 
ALEXANDRIA, VA 
TE ESTAMOS 
BUSCANDO!

Actualmente estamos contratando para varios 
puestos en nuestra ubicación en Alexandria, VA: 
¡Cocineros de preparación  y cocineros de línea 
y  preparación de pastelería!

3 FORMAS SENCILLAS DE APLICAR

1) LLAMA A NUESTRO EQUIPO: 
     TELÉFONO 571-381-2672
2) ESCANEA EL SIGUIENTE CÓDIGO:
3)¡ACÉRCATE Y APLICA PERSONALMENTE OFICINA DE 
CONTRATACIÓN el martes-jueves entre 10am-3pm en  Founding 
Farmers Alexandria 461 Swann Ave., Alexandria, VA 22301.

• Incentivos por Recomendación de Empleados
• Puestos disponibles a tiempo completo y medio tiempo
• Ofrecemos planes de seguro médico por sólo $100 mensuales 
    después de 90 días de trabajo. 
• Ofrecemos comidas para el personal o descuento en las comidas 
    que adquieras durante el turno de trabajo
• Terapia de salud mental gratuita para empleados y familiares
• Votado como el mejor lugar para trabajar en Washington, DC.

Únete al equipo encargado de la apertura de nuestro nuevo local 
en Alexandria, VA. La apertura está prevista para marzo de 2025 y 
atenderemos los 365 días del año para ofrecer desayunos, 
almuerzos, cenas y el infaltable brunch de los fines de semana. 

Entrevistas abiertas envíe un mensaje de texto al número para 
una entrevista con nuestro equipo.

¡EN FOUNDING 
FARMERS 
ALEXANDRIA, VA 
TE ESTAMOS 
BUSCANDO!

Restaurant ▼

Restaurant ▼

THE BEST SANDWICH PLACE

Está buscando 
trabajador de DELI

Necesita hablar ingles. 
Lunes-Viernes 8am-4pm 
Interesados llamar al 

571-236-4780

Infomarines INC has multiple Openings in Reston, VA, Computer 
Programmer (Wage: $ 94,370.00/yr.): Write, Collab, Implmnt, 
Correct, Create, Debug, Updt & expand existing progs. Software 
Engineer (Wage: $ 148,221.00/yr.): Dsgns, Research, Create & 
functional reqmnts are met. Software Developer (Wage: $ 
122,699.00/yr.): Create, Implementation, Perform, Work, Take, 
Communicate & Biz indicators across the co's digital platform. 
Sr. Software Engineer (Wage: $ 148,221.00/yr.): Dsgn, Dvlp, 
Respon, Take, Maintain, Articulate, Work, Participate & Resolve 
customer system issues post dplymnts. Sr. Software Developer 
(Wage: $ 173,763.00/yr.): Provide, Dsgn, Implmnt, Ensure, 
Guide, Partner, Maintain & work to resolve data quality issues. 
Sr. Security Engineer (Wage: $ 141,918.00/yr.): Dsgn, Review, 
Perform, Act, Dvlp, Create, Define & Disaster Recovery Testing. 

All positions req trvl/reloc to var unanticipated client locs 
throughout  the U.S. w/expenses paid by emplyr. Standard 
Co. Bnfts offered. Mail res & position to Pres., Infomarines 
INC, 1900 Flr 6 Reston Metro Plaza, Reston, VA, 20190 or 
email to INFO@INFOMARINES.COM. EOE.

Noticias desdeNoticias desde
Washington DCWashington DC
en españolen español

Síguenos 
@eltiempolatino

ENCUENTRE
PERSONAL PARA

SU NEGOCIO
Llame para poner su aviso 

en El Tiempo Latino

(202)-334.9160

(202)-334.9160

ANUNCIE EN 
EL TIEMPO LATINO 
Y PAGUE SU AVISO CON 

CUALQUIERA DE SUS 
TARJETAS DE CRÉDITO

IT Tecnology ▼



advertise with us 202.334.9100A10 • 28 de marzo de 2025 • www.eltiempolatino.com 

Comienza tus
mañanas informado

Escanea el código QR

www.eltiempolatino.com/newsletters

Suscríbete gratis a nuestro  
newsletter Tiempo AM y
leé las noticias que debes 
saber cada mañana antes 
de ir al trabajo.

Empleos

CONTRATANDO: 
Cocinero (Comida Mexicana - Tacos, Quesadillas, Burritos)

Ubicación: COCOS International Market, Sterling, VA
Tiempo completo

¡Únete a nuestro equipo y muestra tu talento en la cocina mexicana! 
Estamos buscando un cocinero apasionado para especializarse en 
tacos, quesadillas y burritos. Si tienes experiencia creando platos 
sabrosos y audaces en una cocina de ritmo rápido, ¡queremos 
saber de ti!

Responsabilidades:
• Cocinar tacos, quesadillas y burritos por orden, manteniendo una 

alta calidad
• Manejar los ingredientes con cuidado para mantener sabores 

frescos y auténticos
• Asegurar la limpieza de la cocina y los estándares de seguridad 

alimentaria
• Trabajar con el equipo para satisfacer la demanda en horas pico

¿Interesado? Llame Tim 703-433-2003 para más detalles

DESCUBRE 
TU NUEVO HOGAR 

EN CARLYLE VILLAGE

1BR comenzando en $1,399.00
2BR comenzando en $1,750.00

¡Llamanos ya 301-927-4061!

Alquiler

VENDA O ALQUILE
SU PROPIEDAD

Llame para poner su aviso 
en El Tiempo Latino

(202)-334.9160

ANUNCIO PÚBLICO ▼

Ciudad de Gaithersburg
Propuesta del Plan de Acción

Disponible para Revisión y Comentarios

La Ciudad de Gaithersburg cuenta con su propuesta del Plan de Acción para el período entre el 1 
de Julio de 2025 al 30 de Junio del 2026. La presentación de este Plan es un requisito para recibir 
fondos de la Subvención Global para el Desarrollo Comunitario (CDBG) del Departamento de 
Vivienda y Desarrollo Comunitario de los Estados Unidos (HUD). Como comunidad beneficiaria de 
los fondos CDBG, la Ciudad recibirá aproximadamente $500,000 para abordar los siguientes 
objetivos y metas nacionales establecidos por el HUD: proporcionar vivienda digna, un entorno de 
vida adecuado y ampliar las oportunidades económicas, principalmente para las personas de 
ingresos bajos y moderados en la Ciudad de Gaithersburg.
La propuesta del Plan de Acción de la Ciudad describe las actividades que la Ciudad pretende 
llevar a cabo con los fondos CDBG durante el próximo año para abordar las necesidades priorita-
rias y los objetivos locales identificados en sus Cinco Años Plan Consolidado y su Plan Estratégico 
Anual, y estima el número y tipo de familias que se beneficiarán de dichas actividades propuestas. 
La Ciudad podrá modificar esta propuesta del Plan con base en los comentarios recibidos durante 
el período de revisión de 30 días.
A partir del 4 de Abril del 2025, esta propuesta del Plan estará disponible para su revisión en las 
siguientes ubicaciones:

Ayuntamiento
31 South Summit Ave.

Gaithersburg, MD 20877

Centro de Actividades en el Parque Bohrer
Summit Hill Farm Park

506 South Frederick Ave.
Gaithersburg, MD 20877

Además, la Ciudad celebrará tres reuniones públicas para que los residentes asistan y puedan 
presentar sus comentarios. Estas reuniones se realizarán virtualmente en los siguientes horarios:

4 de abril de 2025, 12:00 p. m. 
28 de abril de 2025, 6:00 p. m. 
29 de abril de 2025, 12:00 p. m.

Habrá un intérprete de español disponible. De acuerdo con las disposiciones de la Ley de Estadou-
nidenses con Discapacidades (ADA), toda persona que requiera adaptaciones razonables relacio-
nadas con una discapacidad debe informar a la Ciudad con al menos 48 horas de anticipación. 
Comuníquese con el Departamento de Recursos Humanos en hr@gaithersburgmd.gov o al 
301-258-6327.
La propuesta también estará disponible en línea en www.gaithersburgmd.gov/housing-services. Se 
pueden enviar copias por correo sin costo alguno si se solicitan.
Se considerarán los comentarios que se presenten en persona, durante las reuniones públicas o 
por escrito, por correo postal o correo electrónico, y que se reciban antes del cierre de operaciones 
del 5 de Mayo del 2025. Todos los comentarios se resumirán y se enviarán a HUD junto con el Plan.
Para obtener más información, comuníquese con Maureen Walker, Coordinadora del Programa de 
Vivienda y Desarrollo Comunitario, housing@gaithersburgmd.gov o llame al (240) 805-1119.

¡Síguenos en @tiempo_dc!

FOTOS PEXELS / FREEPIK

El nuevo canal local del 
Tiempo Latino en Instagram. 
Encuentra los mejores 
eventos y recursos en DC. 
¡Síguenos ahora!
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